
ਕਲਿਆਨ ਮਹਿਾ ੫ ॥ ਮੇਰ ੇਿਾਿਨ ਕੀ ਸਭਾ ॥ ਸਦ ਨਵਤਨ ਮਨ ਰੰਗੀ ਸਭਾ ॥੧॥ 

ਰਹਾਉ ॥ ਬ੍ਰਹਮ ਮਹੇਸ ਲਸਧ ਮੁਲਨ ਇੰਦਰਾ ਭਗਲਤ ਦਾਨੁ ਜਸ ੁਮੰਗੀ ॥੧॥ ਜਗ ਲਗਆਨ 
ਲਧਆਨ ਸੇਖਨਾਗ ੈਸਗਿ ਜਲਹ ਤਰੰਗੀ ॥ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੰਤਨ ਬ੍ਲਿਹਾਰ ੈਜ ਰਭ ਕੇ 
ਸਦ ਸੰਗੀ ॥੨॥੩॥ {ੰਨਾ 1322} 

ਦ ਅਰਥ:-  ਲਾਲਨ ਕੀ—ਸਹਣੇ ਲਾਲ ਦੀ, ਪਆਰੇ ਦੀ। ਸਦ—ਸਦਾ। ਨਵਤਨ—ਨਵੀਂ। ਮਨ 

ਰੰਗੀ—ਮਨ ਨ ੰ  (ਰੇਮ ਦਾ) ਰੰਗ ਦੇਣ ਵਾਲੀ।1। ਰਹਾਉ।  

ਮਹੇਸ—ਪਿਵ। ਪਸਧ—ਜਗ-ਸਾਧਨਾਂ ਪਵਚ  ੁੱ ਗ ਹਏ ਜਗੀ। ਜਸ —ਪਸਫ਼ਪਤ-ਸਾਲਾਹ।1।  

ਸੇਖਨਾਗੈ—ਿੇਿਨਾਗ। ਸਗਲ—(ਇਹ) ਸਾਰੇ। ਜਪਹ—ਜਦੇ ਹਨ (ਬਹ -ਵਚਨ)। ਤਰੰਗੀ—
ਤਰੰਗਾਂ ਵਾਲੇ ਨ ੰ , ਅਨੇਕਾਂ ਲਪਹਰਾਂ ਦੇ ਮਾਲਕ-ਹਰੀ ਨ ੰ । ਸਦ—ਸਦਾ। ਸੰਗੀ—ਸਾਥੀ।2।  

ਅਰਥ:-  ਹੇ ਭਾਈ! ਮੇਰੇ ਸਹਣੇ ਰਭ  ਦੀ ਸਭਾ-ਵਪਿਆਈ ਸਦਾ ਹੀ ਨਵੀਂ (ਰਪਹੰਦੀ ਹੈ, ਪਖੁੱਚ ਾਂਦੀ 
ਰਪਹੰਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ) ਸਦਾ ਹੀ ਮਨ ਨ ੰ  (ਪਆਰ ਦਾ) ਰੰਗ ਚਾੜ੍ਹਦੀ ਰਪਹੰਦੀ ਹੈ।1। ਰਹਾਉ।  

ਹੇ ਭਾਈ! ਬਰਹਮਾ, ਪਿਵ, ਪਸੁੱ ਧ, ਮ ਨੀ, ਇੰਦਰ, (ਆਪਦਕ ਦੇਵਤ)ੇ—ਇਹ ਸਾਰੇ (ਰਭ  ਦੇ ਦਰ ਤੋਂ ਉਸ 

ਦੀ) ਭਗਤੀ ਦਾ ਦਾਨ ਮੰਗਦ ੇਹਨ, ਉਸ ਦੀ ਪਸਫ਼ਪਤ-ਸਾਲਾਹ ਦੀ ਦਾਪਤ ਮੰਗਦ ੇਰਪਹੰਦੇ ਹਨ।1।  

ਹੇ ਭਾਈ! ਜਗੀ, ਪਗਆਨੀ, ਪਧਆਨੀ, ਿੇਿਨਾਗ (ਆਪਦਕ ਇਹ) ਸਾਰੇ ਉਸ ਅਨੇਕਾਂ ਚਜਾਂ ਦ ੇ

ਮਾਲਕ-ਰਭ  ਦਾ ਨਾਮ ਜਦੇ ਰਪਹੰਦੇ ਹਨ। ਹੇ ਨਾਨਕ! ਆਖ—ਮੈਂ ਉਹਨਾਂ ਸੰਤ ਜਨਾਂ ਤੋਂ ਕ ਰਬਾਨ 

ਜਾਂਦਾ ਹਾਂ, ਪਜਹੜ੍ੇ ਰਮਾਤਮਾ ਦੇ ਸਦਾ ਸਾਥੀ ਬਣੇ ਰਪਹੰਦੇ ਹਨ।2।3।  
 


